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1. Tlepeuenn KoOMIeTeHIMIA, KOTOPLIMH JOJKHBI OBJIAJETh 00y4alOUIHecs: B pe3y/ibTare
0CBOEHHs1 00pa30BaTeJIbHOI NMPOrpaMMbl

KO]_I H HAUMCHOBAHHEC KOMIICTCHIIUHA

Jrtansl GopMHPOBAHMA

YK-4. CnocobeH ocyIIecTBIATh ASTOBYI0 KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHON U
MUCHMEHHOM (hopMax Ha rocyIapcTBEHHOM si3bike Poccuiickoit

denepanyuy ¥ THOCTPaHHOM(BIX) s3bIKe(ax);

VYK-4.1. 'paMOTHO U ICHO CTPOUT JUATIOTHYECKYIO PEYb B paMKax
MEXIMYHOCTHOTO U MEXKYJIbTYPHOTO OOILEHHUS Ha TOCYJapCTBEHHOM SI3BbIKE

Poccuiickoit @enepanuy 1 HHOCTPAaHHOM SI3BIKE.

YK-4.2. JleMOHCTpUpYET YMEHHE OCYIIECTBISATH JIEIOBYIO MIEPETHCKY Ha
rocyJapcTBeHHOM si3blke Poccuniickoi Denepanny U HHOCTPAHHOM SI3BIKE C

YUETOM COLMOKYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH.

YK-4.3. JleMOHCTpHUpYET CIOCOOHOCTh HAaXOIWTh, BOCHPHHHMATH W
HUCII0JIB30BaTh I/IH(i)OpMaHI/IIO Ha HWHOCTPAHHOM A3BIKC, IOJYUCHHYIO U3
MEYaTHBIX M DJJCKTPOHHBIX WCTOYHHMKOB JUIA PEMICHHS CTaHAapTHBIX

KOMMYHHKATHBHBIX 3aJa4.

1.Pabota Ha yueOHBIX

3aHATUAX.

2.CaMocTsoTenpHas

paborta.

[IK-1. CnocobeH ocBanBaTh U UCIIOJIb30BATh TEOPETUUECKHUE 3HAHUS U
MPAKTUYECKHE YMEHHUS U HAaBBIKHM B IPEMETHOM 001aCTH MPH peIIeHUH

npoeCCHOHATBHBIX 33/1ad.

IIK-1.1. 3naet cTpykTypy, COCTaB ¥ IUAAKTHUECKUE €TUHULIBI TIPEAMETHOM

00yacTH (MpenoaBaeMoro MpeaMeTa).

[TIK-1.2. YMeeT ocyIIecTBISITh OTOOP YUIEOHOTO COAEpKAHUS IS €T
pealn3anuu B pa3uvHbIX (hopMax 00ydeHUs] B COOTBETCTBUU C

tpedoBarusmu GI'OC OO.

[IK-1.3. JleMoHCTpHpyeT yMeHHE pa3pabaThiBaTh pa3lu4HbIe (OPMBI
yUeOHBIX 3aHATUH, TPUMEHATh METOJbI, IPUEMBI U TEXHOJOTHU OOYYEHHS, B

TOM YHCJIC I/IHd)OpMaI_II/IOHHble.

1.Pabota Ha yueOHbIX

3aHATUAX.

2.CamocrosaTenpHas

pa0ora.

2. OnucaHue noka3arte/ieil OLCHMBAHUS KOMIIETEHIMIi, a TAKKe KA OLleHUBAHUSA

2.1. Onucanne nokasaresje 1 KpUTEPHEB OLCHNBAHUS KOMIICTCHIIHI

Ouenus | YpoBeHb Jran Onucanune noxkasarenei Kpurepuu kana
aeMble chopmuposan | popMuUpoBaHUS OLICHUBAHHSA | OLIECHHUBA
KOMIIETe | HOCTH HUSA
HUHUH
YK-4 IToporoselit 1.Pabora Ha | 3HATH: Ompoc, Tecrt, | Hlkana
y4eOHBIX 3aHATUSIX. | - OCHOBHBIC TOHATHS PEUYEBOH | Mpe3eHTAIMs OLICHUBAHU
2.CaMocToOsTeTbHAS | KOMMYHHUKAIIHH; s oTpoca
pabora - BUJIbI pEYEBOM ACSATEIHHOCTH; [Ixana
Ymern: OLICHUBAHU
- OPUEHTUPOBATHCA B 51 TecTa
pasIuYHBIX peUYEBBIX Ixana
CUTyallUsIX, YYWTBIBaTh, KTO, OLICHUBaHH
KOMY, 4TO, C KaKOH LIeNbI0, I1ie o
W KOTJ1a TOBOPHUT (IIHIIET); Ipe3eHTan
- aJeKBaTHO pPEAIN30BbLIBATH 207

CBOH KOMMYHHKaTUBHBIC
HaMepeHUs;

- IUTAHUPOBATh U OCYILECTBIATh
YCTHOE W IIMCBMEHHOE PeyeBoe
BBICKa3bIBaHHE;

Baajnern:
- YKaHpaMu YCTHOM U
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MUCbMEHHOMI peun,
HEOOXOUMEIMU JUISt
CBOOOIHOrO 00IIeHHS B
mporiecce TPYIOBOM
JIeITEILHOCTH,

- BecTH JenoByo Oeceny,

oOMeHmBaThCS HH(pOpMAIHEH,
JIaBaTh OIICHKY;

- BECTH JEJOBYIO AUCKYCCHIO U
Y4acTBOBAaTh B HEM;

- BBICTYyNaTh Ha COOpaHUAX C

OTYEeTaMH, JIOKJIailaMH,
KPUTHUYECKHMH 3aMEUYaHUsIMUA U
peATI0KEHUIMH.

IIponBunyTHII 1.Pabora Ha | 3HATK: Omnpoc, Tect, | [Ilkana
YUeOHBIX 3aHATUSX. | - OCHOBHBIC IOHSTHS PEUEBOH | NOKIa, OLICHUBAHH
2.CamocTosiTeNlbHass | KOMMYHHKAIUH; TBOpYECKas s oIpoca
pabora - BUZIBI PEYEBOH AeATENBHOCTH; | paboTa, [kana

Ymern: pedepar, OLICHUBaHH
- OPHEHTHPOBATHCS B | TIpE3EeHTALUs g TECTa
Pa3IUYHBIX peueBbix | IIpaktuueckas | Ilkana
CUTyallUsIX, Y4YWTHIBaTb, KTO, | MOJATOTOBKA OLICHUBaHU
KOMY, YTO, C KaKoil Leibio, T/ie s TOKJIa1a
1 KOT/1a TOBOPUT (TIHIIET); [xana

- aJeKBaTHO pEaN30BBIBATh OLICHUBaHH
CBOU KOMMYHHUKaTHBHBIE o
HaMEepeHHS; TBOPYECKO
- TJIAHUPOBATh U OCYILECTBIIATh it paboTHI
YCTHOE M TIHCHbMEHHOE peueBOe [kana
BBICKA3bIBAHHE; OLICHUBAHH
Baaners: s pedepara
- JKaHpaMHu YCTHOM u [xana
MTICEMEHHON peun, OLICHUBaHU
HeO6XOlII/IMBIMI/I JIIsL A
CBOOOHOTO oO1mIeHus B MIpe3eHTaI]
nporuecce TPyAOBOU 5078
JIeSITeTIbHOCTH; [Mkana

- BecTn JenoByo Oeceny, OIICHUBAaHU
oOMeHuBaThCsl MH(OpPMAIUEH, o

JlaBaTh OLCHKY; MpaKkTH4ec
- BECTH JEJOBYIO AUCKYCCHIO U KOH
Yy4acTBOBATh B HEH; MOJTOTOBK
- BBICTYNaTh Ha COOpaHWSX C "
OTYeTaMH, JOKITaZaMHu,

KPUTHYECKUMH 3aMEUaHUSIMU U

MPEUIOKEHISIMH.

TIK-1 Iloporossbiit 1.Pabora Ha | 3HATB: Ompoc, Tect, | [lkana
y‘Ie6HLIX 3aHATUAX. - OCHOBHBIC (I)OHCTI/I‘-IeCKI/Ie, IMpE3CHTALIA OLICHUBAaHHU
2.CamocTosTenbHas | JeKCHYeCKHUe, TpaMMaTHUECKHe, s onpoca
pabota CJIOBOOOpa30BaTEIILHBIC [kana

SBJICHUS ¥ 3aKOHOMEPHOCTH OLICHUBaHH
(YHKIIMOHNPOBAaHUS s TECTa
N3y4aeMoro MHOCTPAaHHOTO [kana
S3bIKa, €ro (PyHKIMOHAIBHBIX OLICHUBAHH
Pa3HOBUAHOCTEN; s

Ymern: Ipe3eHTall
- IPUMEHSATH MOTy4YCHHbIE uH

3HAHUSA O 3aKOHOMEPHOCTSIX
(GYHKIIMOHUPOBAHUS U
(GYHKIIMOHATBHBIX
Pa3HOBUHOCTSIX U3y4aeMOro
SI3BIKA JIJISL PEIICHUSI
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npod)eCCUOHATBHBIX 3a/1a4;

1.PaGora Ha
yUeOHBIX 3aHSTHUSX.
2.CamocrosTenbHas
pabora

IIponBunyTHII

3Harb:

- OCHOBHBIE (POHETHUECKHE,
JIEKCHYECKHUE, TPaMMaTHIECKHE,
CII0BOOOpa30BaTebHBIC
SBICHUSI ¥ 3aKOHOMEPHOCTH
(YHKINOHUPOBAHUS
H3y9aeMOoro HWHOCTPAaHHOTO
S3bIKa, €ro (yHKIMOHAIBHBIX
Pa3HOBUIHOCTEH;

Ymern:

- TOpPUMEHATH  TOJyYeHHBIE
3HaHUS O 3aKOHOMEPHOCTSX
(YHKIIMOHNPOBaHUS u
(YHKIIMOHATBHBIX
Pa3sHOBHIHOCTSAX  M3y4aeMOro
S3bIKA TUIs pemeHus
npodeccroHaIbHBIX 33134,
Baagers:

- CHCTEMOM JTMHTBUCTHYECKUX
3HAHUHU U1 PELLCHUs
npodeccCHOHANBHBIX 33/1a4.

Ompoc,
JIOKIas,
TBOpUECKas
pabora,
pedepar,
Mpe3eHTaNs
IIpakTHueckas
MOJIrOTOBKA

TECT,

[IIxama
OLIEHHBAaHU
s oTpoca
Ikama
OLIEHMBAaHU
s TeCcTa
Ixama
OILICHUBAHU
s IOKJIaa
Hxana
OLICHHBAaHU
P
TBOPYECKO
i paboTHI
Ikama
OLIEHUBAaHU
st pedepara
Ixama
OILICHUBAHU
g
Mpe3eHTaIll
3074

[IIxama
OLIEHUBAaHU
P
MpaKTHIeC
KoM
IMOJrOTOBK
u

2.2. llIkajabl OEHNBAHNSA KOMIETECHIIUIA

YpoBeHb c(hopMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIMH

Ikana oneHNBaHUA

IIpoaBMHYTHIH YPOBEHD

Kommnerenmust chopmupoBaHa TMOJHOCTBIO, OakayiaBp

BJIagceT 0a30BBIMH 3HAHUSIMU u
OCYIICCTBIICHUS  MPAKTHYCCKON
n30paHHOMY HAIPaBJICHHUIO.

JACATCIIBHOCTH

METOJaMH
o

81-100 «oTnuuHO»

CdopmupoBanbl 6a30Bble CTPYKTYpbI 3HAHUH, OakantaBp
BJaeeT OOMIMMHU TOJIOKEHUSIMH TEOPUHM U HMEET
[IepPBOHAYAIIbHBIIN ONBIT PEILICHUS IPAKTUYECKUX 3a]a4

61-80 «xopormio»

IIoporosslii ypoBeHb




CdhopmupoBanbl 06a30BbIe CTPYKTYpHl 3HAHHMNA, UMEETCS
HEKOTOPBIM OMBIT WX NPUMEHEHHS, HO JOITyCKAIOTCS
OLIMOKM IIPU PELICHUH MPAKTHUECKUX 3a1a4

41-60 «yn0OBIETBOPUTEIHHO

bakamaBp  umeer  cmaboe  mpeAcTaBIEHHE O
npodeccHoOHANBHBIX 3a7adax, JOMYCKAeT OIIMOKU, HE
MO3BOJIAIOIIME €My HPUCTYNHTh K MPAKTUYECKOM
JIeSTeITbHOCTH

1-40  «HEyAOBIETBOPUTEIBLHO»

OuennBaembie YpoBenb chpopMHUPOBAHHOCTH HIkana oueHuBaHus
KOMIIETCHIIMHT
YK-4 Iloporossiii 0-40 «HEyIOBIETBOPUTEIHHOY;
41-60 «yIOBJIETBOPUTEIBHOY;
IIpoaBunyTHIN 61-80 «xopomo»
81-100 «oTIMYHO»
IK-1 IoporosbIiii 0-40 «HEyOBIECTBOPUTEIBHOY;
41-60 «yIOBJIETBOPUTEILHOY;
IIpoaBuHyTHIH 61-80 «xoporo»
81-100 «OoTIUYHOY»

3. TunoBble KOHTPOJIbHBIE 3aJlaHUA WJINX HHBIC MaTepUalibl, H606X0)II/IMLIB AJIs

pPe3yJbTaTOB 0CBOCHHSA NMPOrpaMMbl JTUCHHUILIMHBI

OICHKH




MUHWUCTEPCTBO MTPOCBEIIEHU S POCCUICKOI ®EJIEPALIMU

denepanbHOE rOCYIapCTBEHHOE OOKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHUE BBICIIIETO 00pa30BaHUsI

«'OCYJAPCTBEHHbBI YHUBEPCUTET NNPOCBEIEHUS»
(TOCYJAPCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET IIPOCBELEHUS)

@DaKyJIbTET POMAHO-TE€PMAHCKHUX A3BIKOB
Kadenpa anrnumiickoit ¢punogoruu

TeMBI JOKJAJ0B N0 JUCHHUILINHE «JIeKCHKOJI0Irusl AaHTJITHHCKOI0 SI3LIKA»

OunennBaembie komnerennun: CIIK-6, CIIK-8.
YK-4.1. I'paMOTHO U ICHO CTPOUT AUAJIOTUYECKYIO PEUb B paMKaX MEKIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHS Ha TOCYIapCTBEHHOM si3bIke Poccuiickoit deaepannu 1 ”HOCTpAaHHOM

SA3BIKC.

VYK-4.3. JleMoHCTpHUpYET CITOCOOHOCTH HAXOIUTh, BOCIIPUHUMATH U UCIIOJIH30BaTh HHPOPMAIIUIO Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE, TOJYYEHHYIO U3 TEYaTHBIX M JJIEKTPOHHBIX HCTOYHUKOB [UIS DPELICHHUS
CTaHJAPTHBIX KOMMYHUKAaTHUBHBIX 33/]a4.

[1K-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U AUIAKTUUECKUE €TUHHIIBI TPEIMETHOI 0bIacTu
(mpemoaBaeMoro npeameTa).

[1K-1.2. YMmeet ocymecTBIsATh OTOOp yU4eOHOTO COEpKaHM IS €r0 peau3aliy B Pa3InIHbIX
dhopmax o0yuenus B coorBeTcTBUU ¢ TpeboBanmsimu OI'OC OO.

Yposens: [loporossriii/[IpoaBuHy THIi

MRS

=

1.
12.
13.
14.
15.
16.

17.
18.
19.
20.

AKpPOHHMMBI B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE.

KonBepcus kak crioco0 ci10BoOOpa30BaHMsS B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3bIKE.

IlonaTne accUMUISIIMU 3aWMCTBOBAHMM M METOJUKA €€ UCCIICJOBAHUS.
JlepuBalimoHHBIN MOTEHIIMA 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB.

CeMaHTHYecKasi CTPYKTypa  HEOJOTH3MOB-CYIIECTBUTEIBHBIX B  OpPHUTaHCKOM |
aMEpPHUKAHCKOM BapHaHTaX aHTJIMICKOTO S3bIKA.

®pazeosornyeckasi CHHOHUMHS B COBPEMEHHOM AHTIIUMCKOM S3bIKE.

®pazeosornyeckasi aHTOHUMHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3BIKE.

ABTOpckHe TpeoOpa3oBaHus  (Pa3eoOTOTUUECKUX EIWHUIl M UX CTHIUCTHYECKOE
WCTIOIh30BaHNE (OKKA3WOHATM3MBI).

Nmena coOCTBEHHBIE B SI3BIKE PEKJIAMBI (Ha MaTepuaje PyCCKOro U aHTIUICKOTO SI3bIKA).

. HI/IaHeKTI/ISMBI B QHTJIMHMCKOM SI3BIKE (Ha MaTepuraic MOTIAaHACKHUX

WJIU UPJIAHJCKUX JIHAJIEKTU3MOB).

JnaxpoHuyeckasi MOJIMCEMHUS HA3BAHUM OJIEK/IbI B AHTJIUHCKOM SI3BIKE.
HanmonansHo-KyIbTypHas crienuduka mpo3BHUII B AHTJIHICKOM SI3BIKE.

AHTOHUMUS CIIO)KHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

AddukcanbHble 3aMMCTBOBAHHUS B aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

CemaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH PYCCKHX 3aMMCTBOBAHUN B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

NMmena coOCTBEHHBIE B aHTTIMIICKOM aBTOPCKOM CKa3Ke M cOcOObI UX Mepe1ayu Ha PyCCKUi
SI3BIK.

Heodunmanbapie nMeHa COOCTBEHHBIC B OpUTAaHCKOM BapHaHTE aHTJIMICKOTO sI3bIKa.
SI3bIKOBas UTpa B TEKCTAX MECEHHOTO KAHPA.

CriocoObI BEIPa)KEHUS YCIOBHS B PyCCKUX U QaHTTTUHCKUX MOCIOBUIIAX.
CTpyKTypHO-CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH AHTJIMHCKUX TIOCIOBUIl W TIOTOBOPOK C
MIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMU XapaKTEPUCTUKAMMU.

IkaJja oneHUBaHHUA J0KJIAda.

| bana

| IToka3zartenan
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ILOKJI&I[ COOTBCTCTBYCT 3asIBIICHHOM TEMC, BBIIIOJIHCH C MPUBJIICUCHUCM
JO0CTAaTOYHOI'0 KOJIUMYECTBA HAYYHBIX U MPAKTHYECKUX UCTOYHUKOB II0 TEMC,
6aKaJ1aBp B COCTOSAHHMH OTBCTHUTH Ha BOIIPOCHI IO TEME ONOKJIaaa.

5-7

J_IOKJ'Ia,Z[ COOTBETCTBYET 3asIBJICHHOM TEMEC, BBIIIOJIHCH C IIPHUBICUCHUEM
JOCTATOYHOI'0O KOJIMYCCTBA HAYYHBIX U MPAKTHYCCKUX UCTOYHUKOB 110 TEMC,
6aKaJ1aBp B COCTOsHHMH OTBECTHTHb Ha BOIIPOCHI IIO TEME AO0OKIaga, HO
JO0IIYCKACT HCKOTOPHIC HCTOYHOCTHU B OTBCTC

J_IOKJ'Ia)I B OCJIOM COOTBCTCTBYCT 3asIBJICHHOM TEMC, BbBIIIOJJHCH C
MPUBJICYHCHUCM HCECKOJBKHMX HAYYHBIX W HNPAKTHYCCKHUX HCTOYHHUKOB II0
TEMC, 6aKaJ1aBp B COCTOSHHUM OTBCTUTbL Ha YaCTb BOIIPOCOB II0 TEMC
JOKJIaaa.

0-1

Jokinan He coBCeM COOTBETCTBYET 3asBIIEHHOW TeMe, BBINOJIHEH C
WCIIOJIb30BAaHUEM TOJbKO | WM 2 WCTOYHMKOB, OakajaBp JOMYyCKaeT
OLIMOKYU MPU U3JI0KEHUU MaTepHala, He B COCTOSSHUU OTBETUTh Ha BOIPOCHI
110 TeMe JOKJIaJa.




MUHWUCTEPCTBO MTPOCBEIIEHU S POCCUICKOI ®EJIEPALIMU
denepanabHOE TOCYIAPCTBEHHOE OF0KETHOE 00Pa30BaTEILHOE YUPEXKIEHUE BBICIIIETO 00pa3oBaHUs

«'OCYJAPCTBEHHbBI YHUBEPCUTET NNPOCBEIEHUS»
(TOCYJAPCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET IIPOCBELEHUS)

@DaKyJIbTET POMAHO-TE€PMAHCKHUX A3BIKOB
Kadenpa anrnumiickoit ¢punogoruu

Tembl npe3eHTAIMI M0 JUCHUIUINHE «JIEKCHMKOJIOTUSl AHTJINIICKOT0 SI3BIKA)

OunennBaembie komnerennun: CIIK-6, CIIK-8.

YK-4.1. I'paMOTHO U ICHO CTPOUT AUAJOTUYECKYIO PEYb B paMKaX MEKIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHS Ha TOCYIapCTBEHHOM si3bIke Poccuiickoit deaepanuu 1 HHOCTpaHHOM
SI3BIKE.

VYK-4.3. JleMoHCTpHUpYET CITOCOOHOCTh HAXOIUTh, BOCIIPUHUMATH U UCIIOJIH30BaTh HHPOPMAILIUIO Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE, TOJYYEHHYIO U3 TEYaTHBIX M JJIEKTPOHHBIX HCTOYHUKOB [UIS DPELICHHUS
CTaHJAPTHBIX KOMMYHUKAaTHUBHBIX 33/]a4.

[1K-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U AUIAKTUUECKUE €TUHHIIBI IPEIMETHOIN 0bIacTu
(mpemogaBaeMoro npeamMeTa).

[1K-1.2. YMmeet ocymecTBIATh OTOOp yUeOHOTO CONEpKaHM IS €r0 peau3aliy B Pa3InUHbIX
dhopmax o0yuenus B coorBeTcTBUU ¢ TpeboBanmsimu OI'OC OO.

[1K-1.3. JleMoHCTpHUpYET YMEHHE pa3padbaThiBaTh Pa3audHble (POPMbI yUEOHBIX 3aHATHH,
IPUMEHATh METO/Ibl, IPUEMBI U TEXHOJIOTMH 00yUY€HHsI, B TOM YHCIIe HHPOPMALIMOHHBIE.

Yposens: Iloporossriii/[IpoaBuHy THII

Minor Types of Lexical Oppositions. Sound Interchange
Distinctive Stress

Sound Imitation

Back-Formation

Set Expressions, Semi-Fixed Combinations and Free Phrases. Classification of Set
Expressions

A S

6. Proverbs, Sayings, Familiar Quotations and Clichés

7. The English Vocabulary as an Adaptive System. Neologisms
8. Hyponymy

9. Functional Styles and Neutral Vocabulary

10. Functional Styles and Registers

11. Learned Words and Official Vocabulary

12. Poetic Diction

Illkana oueHnBaHusI NPe3eHTAIUH.

Banan IToka3arTean

8-10 [IpencraBnsiemas uHpOpMAIUS CHUCTEMAaTH3UpPOBaHA, IOCIENOBATENbHA U
jmoruyecku  cBsizaHa. lIpoGnema  packpeita monHocThio.  Illupoko
MCIOJIb30BaHbl BO3MOXHOCTHU TexHosioruu Power Point.

5-7 IIpencraBnsemas uH(popManus B LETIOM CHUCTEMAaTHU3UPOBAHA,
nocjenoBaTelbHa M JIOTUYECKM  CBsi3aHa  (BO3MOXHBI ~ HEOOJbIINE
oTkyIoHeHus). [Ipobiema packpeiTa. Bo3MOXKHBI HE3HAUUTENbHbBIE OMIMOKU
pu oopmiacHun B Power Point (He Oosee ABYX).

2-4 [IpencraBnsiemass wHbOpMAIMsi B II€JIOM CHUCTEMAaTHU3MpPOBaHA, HO HE

9



mociefoBaTeIbHa W HE CBsi3aHa Jormdecku. l[Ipobrmema packpbiTa HE
MMOJIHOCTBHI0. Bo3moskHBI ommOku nipu odopmiieHnn B Power Point.

0-1

[IpencraBnsiemas wuH(pOpMaNUs HE CHCTEMAaTU3MPOBAaHA M HE COBCEM
nocienoBarenbHa. [IpoGimeMa packpbiTa HE TOJHOCTHIO. BbIBOIBI He
cIelaHel WIM He 000cHOBaHBI. Bo3MoxkHocTH TexHoimormu Power Point
HCITOJIF30BaHEI JIUIIL YaCTHIHO.
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MUHWUCTEPCTBO MPOCBEIIEHU S POCCUICKOI ®EJIEPALIMU
denepanabHOE TOCYIAPCTBEHHOE OF0KETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEXKICHUE BBICIIIETO 00pa3oBaHUs

«'OCYJAPCTBEHHbBI YHUBEPCUTET NPOCBEIEHUS»
(TOCYJAPCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET IIPOCBELEHUS)

DaKkyIbTET pPOMAaHO-TEPMAHCKUX A3BIKOB
Kadenpa anrnumiickoit ¢punogoruu

3ananus AJ151 NPAKTHYECKON MOAT0TOBKH
0 JUCIHUILINHE «JIeKCHKO0JIOTHS aHTJIHHCKOT0 A3bLIKA»

OunennBaemasi komnerenuusi: CITK-1.

VK-4.2. IleMOHCTpUpPYET YMEHHUE OCYLIECTBIISTH AEIOBYIO MEPENUCKY HAa TOCYAapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoif @enepaninu 1 ”THOCTPAHHOM SI3bIKE C YUYETOM COLMOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.
VYK-4.3. JleMoHCTpHUpYET CITOCOOHOCTh HAXOIUTh, BOCIIPUHUMATH U UCIIOJIH30BaTh HHPOPMAILIUIO Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE, TOJYYEHHYIO W3 I€YaTHBIX U DJIEKTPOHHBIX HCTOYHHUKOB JUISl PEIICHUS
CTaHJapTHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX 3a1a4.

[1K-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U AUIAKTUUECKUE €TUHHIIBI IPEIMETHOIN 0bIacTu
(mpemogaBaeMoro npeameTa).

[1K-1.3. JleMoHCTpHUpYET YMEHHE pa3padbaThIBaTh pa3iudHble (POPMbI yUEOHBIX 3aHATHH,
IIPUMEHATh METO/Ibl, IPUEMBI U TEXHOJIOTMH 00yUY€HHsI, B TOM YHCIIe HHPOPMALIMOHHBIE.

YpoBens: [1oporosslii / mpoIBUHYTHIN

Replace the slang words which are underlined in the sentences below with more
formal equivalents. Try to work out the meaning from the context. Notice that some
of the words have a slang meaning which is different from their everyday meaning.

1. The newsreader on TV last night seemed to be pissed as he was reading the news.
He’s quite a nice greezer really.

I’ve got a terrible belly ache — I think I’d better make an appointment with the
quack.

Are you and Pat an item?

Can you lend me some dough till tomorrow?

The footballer said he was gutted by the result.

I know there’ll be plenty of nosh but do we need to take some booze to the party?
I’'m dying for a cuppa. I haven’t had one since breakfast.

Can I use you loo, please?

0 I was absolutely gobsmacked when she told me she was leaving.

el

_‘\0?0.\‘.0\.“‘:“

Define the part of speech of the italicized words. State what parts of speech they are

derived from and what word-formation means is applied here.

Model: Still water of the lake mirrors the trees.

The word mirror is a verb which is derived from the noun mirror by means of conversion.
1. That fellow really whatevers me.

She made a two-part documentary about the war in Kosovo.

Local politicians were found to pocket the money of fund-raisers.

This video is a must for everyone.

The story was in all the dailies.

Will you holiday in Switzerland?

He busied himself with plants for the future.

There is a great deal of difference between before and after.

XN R WDN
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9. I asked him fo modem this information tomorrow.

10. It was a good buy.

11.1 don’t like a chemistry practical.

12. His skin was weathered almost black by his long outdoor life.
13. The path is steep and dangerous in the wet.

14.1 won’t join your plan. There are too many ifs and buts in it.
15. The army’s actions dirtied his reputation.

OnenuBaemast komnerennus: CIIK-1.

CIIK-1. Bnageer cucteMoi JIMHIBUCTHUYECKUX 3HAHUM, BKJIIOYAIOLICH B ceOsS 3HAHHE OCHOBHBIX
(hoHETHYECKUX,  JIGKCUYECKUX, TIPAaMMATHYECKUX,  CIOBOOOPA30BATENBHBIX  SBJICHHH WU
3aKOHOMEPHOCTEH (DYHKIIMOHHPOBAHUS M3Y4aeMOr0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, €r0 (PYHKIIMOHAIBHBIX
Pa3HOBUIHOCTEM.

CIIK-1.2. I'paMOTHO IpUMEHSIET MOJYUYECHHbIE 3HAHUS MO TEOPHUH A3bIKA IJIs1 aHAIN3a SI3bIKOBBIX U
AKCTPATUHTBUCTUYECKUX (HaKTOPOB.

CIIK-1.5. AKTUBHO HCTIONB3YyET MPaBHIia TOCTPOCHUS JTFOOOT0 COUETaHUsI, IPEATOKEHUS U TEKCTA.

Use the word in brackets to create a new word that fits into the blank.
The Rise of Cars
Cars have given us freedom. We can go wherever we want to go,
(EVER) we want to go. They have also brought us
(DEPEND). We don’t have to make compromises or take into
(CONSIDER) where other people want to travel. Cars provide us with

a personalised transport (SOLVE) that’s always available. But they
have also changed the world we live in (DRAMATIC).

If you had to consider the impact of cars on your town, you would probably think of traffic
jams and the (DIFFICULT) of getting around in the rush hour. Or
maybe you would think about (POLLUTE) and how

(POISON) fumes destroy buildings and roads. But you might not think
about any of these things at all.
People buy more and more cars while roads keep getting

(WIDE) to cope with the (INCREASE) amount of traffic. Cars are
everywhere. They invade (FORMER) green spaces: lawns, flowerbeds
or trees that used to line the roads. (PAVE) and streets become thin
strips along the front of buildings, further narrowed by (PARK) cars

that invade the last remaining inches of pedestrian space.

We all enjoy the facilities that shopping malls and

(ENTERTAIN) complexes bring us, because we can use our cars to get there. They are efficient,

(CONVIENIENCE) and fast. At the same time we are

(SAD) by the (LOSE) of our local
grocery stores, as well as beautiful houses and community centres. What we must realise is that
these changes go hand in hand, and we are to blame.

Preferring our (FREE) to sharing transport with others, we get
into our cars to get to our workplaces, do our shopping, or to go out to the theatre. Many people
would even drive to go for a walk in the fields. And wherever we drive, we have to park too.
Parking spaces are huge areas of land used up by empty cars (WAIT)
for hours for their passengers to return. What used to be a vast
(GRASS) meadow now becomes a small muddy field, crisscrossed by tire tracks of several
vehicles. Cars are changing the (SCAPE). It will never be like it used
to be again.

12



OunennBaemasi komnerenuusi: CITK-1.

CIIK-1. Bnageer cucteMoil JHUHTBUCTHYECKUX 3HAHUM, BKIIIOYAIOIIEH B ceOsl 3HaHME OCHOBHBIX
(OHETHUECKUX,  JICKCMUECKUX, TIpaMMaTHYeCKHX,  CJIOBOOOpAa30BATENbHBIX  SIBICHUH U
3aKOHOMEPHOCTEH (DYHKIMOHUPOBAHUS W3Yy4aeMOI0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, €ro (PYyHKIIMOHAIBbHBIX
Pa3HOBUIHOCTEH.

CIIK-1.1. Ucnonb3yeT OCHOBHbIE KaTErOPUH M MOHATHSA B 00JaCTH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA C YYETOM
YPOBHEBOU CTPYKTYPBI A3BIKOBOM CHUCTEMBI.

CIIK-1.3. Vmeer mpakTHUeCKHi OMBIT 0OpaOOTKH SI3BIKOBOIO MaTepuaia U aHajlu3a pa3iMYHbIX
KOHCTUTYEHTOB, (POPMHUPYIOIIUX KOHKPETHYIO S3bIKOBYIO CTPYKTYPY.

CIIK-1.4. UntepmperupyeT BaKHEHIIHE MPOLECCHl, omnpeAesonme ¢(yHKIHOHUPOBAHUE U
pa3BUTHE s3bIKA KaK 0COOOTO SBJICHMUS.

Each lexical unit can be analysed on the derivational level and on the morphemic
level.

1) The derivational level of analysis is aimed at establishing through derivational
history of the word in question, i.e. at establishing through what word-building means it is
built and what is its structural or word-building pattern. The method of analysis into
Immediate Constituents (IC) and Ultimate Constituents (UC) is very effective on this level.

Model:

Immovable is an adjective which means that cannot be moved, the Russian for it is
HEeNnoOBUINCHDYILL.

It falls into the following Immediate Constituents (IC’s): im- + movable after the
analogy of impractical, indefinite, irregular, etc. Then structural pattern is in- + Adj (im-,
ir-, il- are positional variants of the prefix in-). The prefix im- in the adjective immovable
is an Ultimate Constituents (UC).

At the second stage of the derivational analysis the object of analysis is the adjective
stem —movable which falls into the following IC’s: move + -able after the analogy of
changeable, understandable, eatable, etc. Their structural pattern is V + -able. The suffix -
able is an UC. It means suitable to suffer the action expressed by the verb stem. The verb
stem -move is also an UC.

Thus, the adjective immovable is a derived word built through affixation in two steps:

1) by adding the suffix -able to the verb stem —move,

2) by adding the prefix im- to the adjective stem -movable.

2) The morphemic level is aimed at establishing the number and type of the
morphemes making up the word. Here it is necessary to make use of the data gathered on
the derivational level as a result of establishing the UCs of the lexical units.

Model:

Immovable is a polymorphemic word consisting of three lexical morphemes: one free
root morpheme — move, and two bound derivational morphemes: im — a prefix, able — a
suffix.

Analyse the words on the derivational and morphemic levels of analysis:

Friendliness, merciless, spoon, effective, unladylike, gentleman, ex-filmstar, day-dreamer,
hand-rail, greenish, second-rateness, audiotape, cranberry, industrialization, eatable,
acceptability, renewable, endangerment, threateningly, underestimate, videophone, readership,
surprisingly, biohazard, irrelevant.

OnenuBaemas komnerenuus: CIIK-6.
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CIIK-6. CriocobeH OLIeHUTh KauecTBO MCCIIEAOBAaHMS B JJAHHOM MpeAMETHOW 001acTH, COOTHECTH
HOBYIO MH(POPMAIIHIO C YK€ UMEIOMICHCS, JIOTUIHO M TTOCIIEA0BATENIFHO MPEICTABUTh PE3YIbTaThI
COOCTBEHHOTO MCCIICIOBAHMUS.

CIIK-6.3. DddexTtnBHO NpUMEHSIET CTaHIAPTHBIE METOJMKH TIIOWMCKa, aHajau3a U 00paboTKH
MaTepHalia UcCiael0BaHus.

Give meanings of the following synonyms. State the difference in the connotational aspect of
their meaning.
Example: love — worship
love — an intense feeling of deep affection
worship —the feeling of profound reverence and strong adoration
(emotive charge and expressiveness (intensity) are different)

confidence — assurance

to satisfy —to delight
alone — lonely

to create —to manufacture
to blush —to redden

to tremble —to shudder

State the origin of the following ideographic synonyms.
1. ask, implore, beg

longing, desire, wish

wither, decay, fade

handsome, pretty, beautiful

irritate, annoy

pierce, penetrate

alarmed, frightened, terrified

abominable, detestable, execrable

. happiness, pleasure, delight

10. astonishment, consternation, surprise

11. excuse, pardon, forgive

12. accident, disaster, misfortune

13. malicious, naughty, nasty, wicked

14. genius, capability, talent

VO N U R W

OnennBaemast komnerenuus: CIIK-6.

CIIK-6. CriocobeH OLIEHUTh KauecTBO MCCIICAOBAHMS B JTAHHOW MpPEAMETHOW 00IacTH, COOTHECTH
HOBYIO MH(OPMALIMIO C YK€ MMEIOLIeHcs, JOTMYHO U MOC/IeA0BAaTEeNbHO MPEACTABUTh PE3YJIbTaThl
COOCTBEHHOTO UCCIIEI0BAHUS.

CIIK-6.1. BpisBnsieT U KpUTHUYECKH AHAJIM3UPYET KOHKPETHbIE HayuyHble MpoOJieMbl B 00JacTu
HWHOCTPAHHOI'O A3bIKa.

CIIK-6.4. YuuThIBaeT NpHu JUHIBUCTUUECKOM AHAJIM3€ OCHOBHBIE COOBITHS U MPOLIECCHl Pa3BUTHUSA
HCTOPHUU U KYJIbTYPBL CTPAHBI U3y4aeMOI0 SA3BIKA, 1aBasi UM COOTBETCTBYIOIIYIO HHTEPIIPETALIUIO.

A particular well-known kind of slang is Cockney rhyming slang where an expression
is used in place of something that it rhymes with.
Example: trouble and strife = wife
apples and pears = stairs
How would you replace the Cockney rhyming slang expressions in the sentences below?

1. Let’s have a butcher’s hook at your homework?
14




Just look at those Gawd forbids playing football!

It’s on the Cain and Abel next the phone.

What a set of Hampstead Heath!

She’ll get him to the lean and lurch by hook or by crook.
Have you seen my tit for tat?

AR

Another common way of making slang words is by wusing short forms or loosely
pronounced forms of ordinary words. Thus fab is a slang form of “fabulous” and hubby is
a slang form of “husband”. Can you work out the meanings of the following underlined
slang words?

1. Let’s have brekkie.
2. If call the helpline, they’ll send a tekkie.
3. If we have a barbie atthe weekend, we can invite our neighbours, too.
4. Switch off the telly if you don’t watch it.
5. Wecan meet after the lectures at uni.
6. He’s a real pro and will definitely solve the problem.
IIkasna olleHUBAHUS NPAKTHYECKOI OITOTOBKU.
Bbajuibl Kputepuu oueHuBaHust
8-10 €CJIM U3 BCEX 3a/laHui CTYJEHT BBINOJHWI Kak MUHMUMYM 80% (yBepeHHbIE

JIeHcTBUS Mo opManu3aIiy TUHTBUCTUYECKOTO MaTepHalia B COOTBETCTBHH C
MTOCTAaHOBJICHHBIMHU 33/1a4aMHU U C YY€TOM KOMMYHHUKATHUBHON OOCTaHOBKH).

6-7 €CJIM U3 BCEX 3a/IaHUM CTYJIEHT BBHIMOIHII Kak MUHUMYM 60% (HE 10CTaTOYHO
YBCPCHHBIC )IeI\/IICTBI/Iﬂ 110 (bOpMaJ'II/ISaIII/II/I JIMHTBUCTUYCCKOro Marcpuajia B
COOTBETCTBUU C TIOCTAHOBJICHHBIMH 33Ja4aMU U C yUY€TOM KOMMYHHUKAaTHBHOI
00CTaHOBKH).

4-5 eclii U3 BceX 3aJaHuil cTyAeHT BbimonHuWI 40% (He yBepeHHbIE ACHWCTBUS MO
dbopManuzauMy  JIMHIBUCTHUYECKOrO  MaTepuaja B COOTBETCTBUM  C
MIOCTAaHOBJICHHBIMHU 33J[a4aMH U C Y4€TOM KOMMYHUKAaTHBHON 0OCTaHOBKH).

0-3 €CJIM U3 BCEX 3a/IaHUM CTYAEHT BbIMOIHUI MeHee 40% 3amanuil

(oTcyTcTBHE neicTBUN TO (opManu3alMy JMHTBUCTHMYECKOTO MaTepuasa B
COOTBETCTBUU C IMOCTAHOBJICHHBIMH 33Jla4aMU U C YYETOM KOMMYHHUKATHBHOMN
00CTaHOBKH).
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MUHWUCTEPCTBO MPOCBEIIEHU S POCCUICKOI ®EJIEPALIMU
denepanabHOE TOCYIAPCTBEHHOE OF0KETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEXKICHUE BBICIIIETO 00pa3oBaHUs

«'OCYJAPCTBEHHbBI YHUBEPCUTET NPOCBEIEHUS»
(TOCYJAPCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET IIPOCBELEHUS)

@DaKyJIbTET POMAHO-TE€PMAHCKHUX A3BIKOB
Kadenpa anrnumiickoit ¢punogoruu

Tembl 1711 YCTHOI'O onpoca
0 JUCHHUIINHE «JIEKCHKOIOrUs AaHTIHIICKOT0 SI3BIKa»

OuenuBaemas komnerenuusi: CIIK-8

VK-4.1. 'paMOTHO | SICHO CTPOUT AUATOTUYECKYIO P€UYb B paMKaX MEKJIUYHOCTHOTO U
MEXKYJIBTYPHOTO OOILICHHUSI Ha TOCYIapCTBEHHOM si3bike Poccuiickoit depepannu 1 HHOCTPAHHOM
SI3BIKE.

YK-4.3. JleMoHCTpHUpPYET CIIOCOOHOCTh HAXOAUTh, BOCHPUHUMATD U MCIIOJIb30BaTh MH()OPMAIIHIO HA
WHOCTPAHHOM A3bIKE, IOJYYEHHYIO M3 IEYATHBIX M D3JEKTPOHHBIX MCTOYHHUKOB I PEIICHMS
CTaH/IapTHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX 3a]1a4.

[1K-1.1. 3HaeT CTpyKTYypy, COCTaB U AUIAKTUICCKUEC STUHUIIBI PEIMETHON 00IaCTH
(mpemnogaBaeMoro npeameTa).

[TIK-1.2. YMmeeT ocymecTBIsITE 0TOOp Y4€OHOTO COACPIKAHUS IS €T0 Pean3aIlii B PA3TUIHBIX
¢dopmax o0yuyenus B coorBeTcTBUH ¢ TpeboBanmsiMu GI'OC OO.

YpoBenb: [loporoseiii / [IponBuHYTHII

Lexicography. The main types of dictionaries.

Archaic words and neologisms.

Aspects of lexical meaning.

The problem of synonymy. Classification of synonyms.

Syntactical classification of phraseological units.

Antonymy. Types of antonyms.

Structural classification of phraseological units.

Polysemy and homonymy. The structure of a polysemantic word.

Semantic classification of phraseological units.

. Classification of homonyms. Sources of homonymy.

. Phraseological units: the definition and characteristic features. Classifications of phraseological
units.
. Development of lexical meaning. Causes and types of semantic changes.
. Secondary ways of word formation: shortening, acronymy, back formation, blending, sound
interchange, sound imitation, stress interchange.
. Metaphor and metonymy as mechanism of creating new meaning.

— —_—— 0O 00 ~JON N KA WN
Do —mo ST AE

[S—
~

IlIkana oneHUBaHMs OIIPOCA.

Bann IToxka3zaTein

8-10 OTBeT MOJIHBIA U cO/ep)KaTeNbHbIN, COOTBETCTBYET TeMe; OakajgaBp yMmeeT
apryMEHTHPOBAHO OTCTaUBAaTh CBOIO TOUKY 3pPEHMUS, IEMOHCTPUPYET 3HAHHE
TE€PMUHOJIOTHH JUCLUIUIMHEI

5-7 OTBeT conepKaTelbHBIA, COOTBETCTBYET TEME, HO COACPKHUT 1-2 ommoOKwu;
O0akanaBp yMmeeT apryMEeHTHUPOBAHO OTCTaWBaTh CBOK TOYKY 3pEHHUS,
JICMOHCTPHPYET 3HAHUE TCPMHUHOJIOTHH JTACITUILINHBI
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2-4 OTBeT B IIEJIOM COOTBETCTBYeT TeMe (HE OTpakeHbl HEKOTOPbIE AaCIEKTHl);
0akajgaBp yMmeeT OTCTauBaTh CBOIO TOYKY (XOTS apryMeHTalusi HE Bcerga Ha
JOJDKHOM YPOBHE); AEMOHCTPUPYET YAOBJIETBOPUTENBHOE 3HAHHE TEPMUHOJIOTHU
JUCITUITUHBI

0-1 OTBeT HEMONHBIN Kak M0 00BEMY, TaK U MO COACPKAHUIO (XOTS M COOTBETCTBYET

TeMe), CONEPKUT Cephe3HbIe OIMIMOKW; apryMEHTAIlWsi HE Ha COOTBETCTBYIOIIEM
YPOBHE, MPUCYTCTBYIOT MPOOJIEMBI ¢ YIIOTPEOJICHUEM TEPMUHOIOTHH TACIUILINHBI

17




MUHWUCTEPCTBO MPOCBEIIEHU S POCCUICKOI ®EJIEPALIMU
denepanabHOE TOCYIAPCTBEHHOE OF0KETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEXKICHUE BBICIIIETO 00pa3oBaHUs

«'OCYJAPCTBEHHbBI YHUBEPCUTET NPOCBEIEHUS»
(TOCYJAPCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET IIPOCBELEHUS)

DaKkyIbTET pPOMAaHO-TEPMAHCKUX A3BIKOB
Kadenpa anrnumiickoit ¢punogoruu

Tembl pedeparToB
0 JUCHHUILINHE «JIEKCHKOIOTUS AaHTJIHICKOT0 SI3BIKa»

OnenuBaemble komnerennun: CIIK-6, CIIK-8.

YK-4.2. IleMOHCTpUpPYET YMEHHUE OCYILIECTBIISThH JEJIOBYIO MEPEMUCKY HAa TOCYAapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoit @enepaniuu 1 UHOCTPAHHOM SI3BIKE C YUETOM COLMOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEM.
VYK-4.3. JIleMoHCTpHUpYET CITOCOOHOCTh HAXOIUTh, BOCIIPUHUMATh U UCIIOJIH30BaTh HHPOPMAIIUIO Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE, TOJYYEHHYIO W3 I€YaTHBIX U 3JIEKTPOHHBIX HCTOYHHUKOB JUISl PEIICHUS
CTaH/IapPTHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 3a]1a4.

[1K-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U JUIAKTUUECKUE €TUHHIIBI IPEIMETHOI 0bIacTu
(mpemogaBaeMoro nMpeamMeTa).

[IK-1.3. JleMoHCTpHpYET YMEHHE pa3padbaThiBaTh pa3iudHble (POPMBI yUEOHBIX 3aHATHH,
MIPUMEHSITh METO/IbI, IPUEMBI U TEXHOJIOTUH O0yUEHHs, B TOM YKcIie HHPOPMAIIMOHHBIE.

Yposens: [Toporossriii/[IpoaBuHy THII

1. CHMHXpPOHHO-COIIOCTABUTEIbHBIH aHAJIM3 IOCIOBHUI] M IMOIOBOPOK B AHIJIMIICKOM, PYCCKOM,
HEMELIKOM WM (PaHIy3CKOM SI3bIKaxX B KYJIbTYPOJIOTHYECKOM aCIEKTE;

2.Anrnuiickue (ppa3eoqoru3mMbl, CoJAepKalIie B CBOCH CEMaHTHKE JIEMEHT I[BETOOOO3HAUCHHS, U
0COOEHHOCTH HX NEPEBO/IA HA PYCCKUH S3BIK;

3. ®pazeonornyeckue EAMHUIBI OMOJIECHCKOrOo MPOMCXOXKACHUS (HAa MaTepualie aHTIHICKOTro U
PYCCKOTO SI3BIKOB);

4. ®pazeonoruueckue MPO3BUIIA M HMX MECTO B aHIVIMICKOU (pa3eosoruu;

5. KynpTypHO-HanmoHanbHas crnenuduka GpazeoJornueckux eaHHuUIL;

6. Oco0eHHOCTH COBPEMEHHOTO CIIEHTa aHTJIMHACKOTO SI3bIKa;

7. OcCOOEHHOCTH COBPEMEHHOTO CJIEHTa aMEPHKAHCKOTO SI3bIKa;

8. Oco0eHHOCTH COBPEMEHHOTO CIICHTa KaHAJICKOTO SI3bIKA;

9. OcoOEHHOCTH COBPEMEHHOTO CJIEHTa aBCTPAIUUCKOTO SI3bIKA;

10. AopusmMbl B COBpEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE;

11. ABropckue nmpeoOpa3oBaHus Hpa3eoOrn4ecKux eIUHUIl U UX CTUINCTHYECKOE UCIIOIb30BAHNE
(OKKa3MOHAIU3MBI);

12. MexnaomeTHasi ppa3eosiorusi aHTJIMUCKOTO S3bIKA;

13. Anrnuiickue 3auMCTBOBaHMsI B PyCCKOM SI3BIKE;

14.JIMHTrBUCTHYECKUE U3MEHEHHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3bIKE (HEOJIOTH3MBI);

15. OcHoBHBIE TIPOOJIEMBI CO3AAHUS SJIEKTPOHHBIX CIIOBAPE;

16. ITparmatnueckue acmeKTbl M3YyYEHHs aHIVIMICKON HHTepHeT-nexkcuku;

17. TenneHuuu B 0Opa30BaHUU CIEHTM3MOB M KOJIJIOKBHAJIH3MOB;

18. CuHoHuMus adOpU3MOB M TOCJIOBUI[ B aHIVIMHCKOM SI3BIKE;

19. CneHr kak OTpa)keHHE KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH OTIENBbHOM S3BIKOBOM TpYIIIbI,

20. CouHMONMHTBUCTUYECKNE ACHEKTHI JIEKTPOHHON pEUN.

Pedepar — xpaTkas 3anuce UaeH, COAEPKAIUIUXCSA B OJJHOM WJIM HECKOJIBKUX MCTOYHUKAX, KOTOpas
TpeOyeT yMEHHUS COIOCTaBIATh W AaHAIM3UPOBATh pa3WyHble TOYKU 3peHus. Pedepar
MpencTaBiIseT co0oil onHy U3 (OpPM HUHTEpPIpPETAllMd HUCXOJAHOTO TEKCTa WM HECKOJIBKUX
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HUCTOYHHUKOB, IIO3TOMY pe(bepaT, B OTJIMYHC OT KOHCIICKTA, ABJIACTCA HOBLIM, ABTOPCKHM TCKCTOM.
HoBu3Ha B JaHHOM ciy4ae TOApa3yMeBaeT HOBOE H3JIOKECHHE, CHCTEMATH3allMI0 MaTepHaa,
0CcOOYI0 aBTOPCKYIO MO3HIIMIO TIPHU COIMOCTABICHWU Pa3IUYHBIX TOYeK 3peHus. PedepupoBanue
MpeArnoaraeT U3JI0KeHHEe KaKoro-JIn00 BOIIpoca Ha OCHOBE Kilaccu(puKkammnu, 0000IIeH s, aHaIn3a
Y CUHTE3a OJTHOTO MJIM HECKOJIbKUX HCTOYHUKOB.

TpeOoBanus k Hanucanuio pedepara:

O6wem pedepata — 10 — 12 cTp. meuarHoro tekcta. Pedepar momken comepkarh: 000CHOBaHUE
BbIOOpA TEMBI; yKa3aHUs Ha MPeAMET, OObEKT U3yyaeMOi TeMBI; 11eJIb PA0OTHI U 33/1a4H; U3JI0KEHHE
MaTepHualia, paCKphIBAIOIIETO IIeTh U 33]]a9H; BBIBOJIBI; IUTEPATypA.

Pecdepar ouiennBaercs, UCXOs U3 CIEAYIOIUX KPUTEPUEB:

IlIkajga oneHUBaHus pedepara.

Bann

IToxa3zaTean

8-10

Pedepar cooTBeTcTBYeT 3asBICHHON TeMe, BBITIONHEH C MPHUBJICUYCHUEM
JIOCTaTOYHOTO KOJINYECTBA HAYUYHBIX U NMPAKTUUYECKUX MUCTOYHHUKOB I10 TEME,
0akaJiaBp B COCTOSTHUM OTBETUTh HAa BOMIPOCHI [0 TeMe pedepara.

Pe(bepaT COOTBCTCTBYCT 3asIBJICHHOM TEMC, BBIIIOJIJHCH C IIPHUBJIICYCHUCM
AO0CTATOYHOI'0 KOJIMYCCTBA HAYYHBIX U NPAKTUYCCKUX UCTOYHUKOB 110 TEMC,
6aKaJ'IaBp B COCTOSHHMHU OTBCTHUTb Ha BOIIPOCHI IIO0 TCMC pe(bepaTa, HO
J0IIYCKACT HCKOTOPHIC HCTOYHOCTH B OTBCTC

Pe(bepaT B HCJIOM COOTBETCTBYCT 3asIBJICHHOM TEMC, BbIINIOJIHCH C
MPUBJICYCHUCM HCECKOJBKHX HAYYHBIX W HPAKTHYCCKHUX HCTOYHHUKOB I10
TEMC, 6aKaJ1aBp B COCTOSHHUM OTBCTUTbL Ha YaCTb BOIIPOCOB II0 TEMC

pedepara.

0-1

Pedepar HEe coBceM COOTBETCTBYET 3asBICHHONH TeME, BBIMOIHEH C
WCIIOJIb30BAaHUEM TOJbKO | WM 2 WCTOYHMKOB, OakajaBp JOMyCKaeT
OLIMOKYU MPU U3JI0KEHUU MaTepHala, He B COCTOSSHUU OTBETUTh Ha BOMPOCHI
1o TeMe pedepara.
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MUHWUCTEPCTBO MPOCBEIIEHU S POCCUICKOI ®EJIEPALIMU
denepanabHOE TOCYIAPCTBEHHOE OF0KETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEXKICHUE BBICIIIETO 00pa3oBaHUs

«'OCYJAPCTBEHHbBI YHUBEPCUTET NPOCBEIEHUS»
(TOCYJAPCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET IIPOCBELEHUS)

@DaKyJIbTET POMAHO-TE€PMAHCKHUX A3BIKOB
Kadenpa anrnumiickoit ¢punogoruu

Tect mo pucuumInHe «JIeKCHKOJOTHA AaHIJIUHCKOI0 SI3LIKA»

OnenunBaemas komnerennus: CIIK-1.

YK-4.3. JleMOHCTpHUPYET CIIOCOOHOCTh HAXOAUTh, BOCHIPUHUMATD U MCIIOJIb30BaTh HH()OPMAIIHIO HA
WHOCTPAaHHOM $3bIKE, TOJYYEHHYIO W3 MEYATHBIX W DJIEKTPOHHBIX HCTOYHHUKOB [UJISl pEIICHUS
CTaH/IaPTHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX 33]a4.

[IK-1.1. 3HaeT CTPYKTYypy, COCTaB U TUAAKTUYECKHUE CIMHUIIBI IPEIMETHON 00J1acTH
(mpemnogaBaeMoro npeameTa).

Yposenb: [loporoserit

1. Lexicology is a branch of linguistics which deals with...
a) various means of expressing grammatical relations between words and with patterns after which
words are combined into word-groups and sentences
b) the outer sound form of the word
c¢) lexical units and the vocabulary of a language
d) the study of the nature, functions and structure of stylistic devices and with the investigation of
each style of language
2. The term lexicology comes from ...
a) a French word
b) Greek word
3. The object of lexicology is ...
a) lexical units
b) phonemes
¢) methods of lexical units’ investigation
4. LEXIS means ...
a) learning
b) phrase
c) vocabulary
5. Lexicology has close ties with ...
a) phonetics and grammar
b) phonetics, grammar, history of a language, stylistics and sociolinguistics
c¢) literature, history and sociology
6. What is Special Lexicology?
a) It is the lexicology of any language
b) Itis the lexicology of a particular language
7. What is General I Lexicology?
a) It is the lexicology of any language
b) It is the lexicology of a particular language
8. The word has ...
a) phonological and semantic aspects
b) phonological and syntactic aspects
¢) phonological, semantic, syntactic aspects
9. By external structure of the word we mean ...
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a) its meaning
b) its morphological structure
10. Internal structure of the word is ...
a) its semantic structure
b) its sound-form

OTBeTHL:
1. ¢
2. b
3. a
4. ¢
5. b
6. b
7. a
8. ¢
9. b
10. a

TecThl MOPOroBOro YpoBHsI OlICHUBAIOTCS U3 pacdera 100 6amioB, Kaxabli MPaBUILHBIA OTBET
OILICHUBAETCH B 2 Oasuia.

[IIkana cOOTBETCTBUS PEHTHUHTOBBIX OLIEHOK MATHOAUTBHBIM onieHkaM: 100 — 81- «otnugHO» (5);
80 — 61 - «xopomo» (4); 60 — 41 - «ynoBreTBopuTeNbHO» (3); 40 — 21 - «HEYIOBIECTBOPHUTEIHLHOY
(2),20 -0 - «HEOOXOAMMO TOBTOPHOE U3YUCHUE).

HIxana oneHUBaHUS TeCTA.

baibl Kpurepum onieHuBaHusi

8-10 80-100% mpaBUIIbHBIX OTBETOB
6-7 50-70% nipaBWILHBIX OTBETOB
4-5 20-40% npaBHIILHBIX OTBETOB
0-3 0-1% mpaBUJIbHBIX OTBETOB
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MUHWUCTEPCTBO MPOCBEIIEHU S POCCUICKOI ®EJIEPALIMU

denepanbHOE FOCYIapCTBEHHOE OFOKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHNE BBICIIIETO 00pa30BaHUsI

«'OCYJAPCTBEHHbBI YHUBEPCUTET NPOCBEIEHUS»
(TOCYJAPCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET IIPOCBELEHUS)

@DaKyJIbTET POMAHO-TE€PMAHCKHUX A3BIKOB
Kadenpa anrnumiickoit ¢punogoruu

Tect mo pucuumInHe «JIeKCHKOJO0THS AaHIJIUHCKOI0 SI3LIKA»

OunennBaemasi komnerenuusi: CITK-1.

YK-4.3. JleMoHCTpUpYET CIOCOOHOCTh HAXOJIUTh, BOCIIPUHUMATh U UCIIOJIb30BaTh HH(OPMALIMIO Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE, TOJYYEHHYIO W3 I€YaTHBIX U DJIEKTPOHHBIX HCTOYHUKOB JUISl PEIICHHUS
CTaH/IapTHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX 3a]1a4.

[1K-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U AUJAKTUUECKUE €TUHHIIBI TPeIMETHOI 0bIacTu
(mpernoiaBaeMoro NpeameTa).

Yposenb: [IpoaBuHyThII

IIponBuHYTHIN ypOBEHB

1.

The object of Historical Lexicology is ...

a) the study of the correlation between the vocabularies of two languages

b) the study of the evolution of the vocabulary

¢) the study of vocabulary at a certain time of its development

The synchronic approach to the study of language material is concerned with ...

a) the use of various words and phrases in particular communicative situations

b) the evolution of the vocabulary items

c) the vocabulary of a language as it exists at a given period of time

The diachronic approach to the study of language material deals with ...

a) the changes and the development of vocabulary in the course of time

b) the structural and semantic entity of language units within the language system
c) the influence of extra-linguistic factors over the development of a language system as a whole
Which branch of lexicology deals with the meaning of words and other linguistic units?
a) Onomasiology

b) Semasiology

c) Lexical Morphology

Polysemy is ...

a) the ability of a word to have different variants of pronunciation

b) the ability of a word to convey several concepts

c) the ability of a word to have variants of spelling

Two or more words identical in sound-form but different in meaning, distribution and (in many
cases) origin are ...

a) antonyms

b) homonyms

C) paronyms

Word-formation ...

a) deals with segmentation of words into morphemes

b) is an autonomous language mechanism which is used to make new words

A morpheme is...

a) the smallest phonetic unit

b) the smallest grammatical unit

c) the smallest meaningful language unit
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Affixation consists in ...

a) putting two stems together

b) adding an affix to a stem

Allomorphs are ...

a) morpheme variants

b) differences in the pronunciation of a morpheme

¢) differences in the morphological structure of a morpheme

The science of dictionary-compiling is:

a) lexicology

b) lexicography

¢) lexicon

Dictionaries which include dictionaries of synonyms, antonyms, collocations, word-frequency,
neologisms, slang, pronouncing, etymological, phrase logical and others are called:

a) general

b) translation

c) specialized

The dictionaries containing units in one language and their equivalents in another are ...
a) translation dictionaries

b) explanatory dictionaries

Historic events, geographical names, names for diseases, plants, animals, institutions are
included in:

a) encyclopedic dictionaries

b) linguistic dictionaries

¢) translation dictionaries

Words denoting objects and phenomena which are things of the past and no longer exist are called:

a) archaisms
b) historisms
¢) borrowings
d) neologisms

... are defined as words of identical origin that occur in several languages as a result of simultaneous

or successive borrowings from one ultimate source

a) international words

b) historisms

¢) archaisms

A proper neologism is:

a) an old lexical unit for denoting a new object or phenomenon
b) a lexical unit existing in the language and changing its meaning
c) a new lexical unit for denoting a new object or phenomenon
Find an example of a non-assimilated borrowing:

a) fellow

b) café

c) forest

d) meeting

Find a loan-word not completely assimilated with the English language phonetically:
a) police

b) river

c) flower

d) wall

Find a loan-word not completely assimilated with the English language grammatically:
a) figure

b) army
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¢) datum

d) cage
OtBeThl
1. B
2. C
3. A
4. B
5. B
6. B
7. B
8. C
9. B
10. B
11. B
12. C
13. A
14. A
15. B
16. A
17. C
18. B
19. A
20. D

TecTbl MPOABHHYTOr0 YPOBHS OlleHMBaIOTCA M3 pacyeta 100 0GamwioB, KaKIbli MpaBHJIbHBIN
OTBET OIlcHUBaeTCs B 1 Oa.

[[Ixama cOOTBETCTBUS PEUTHHTOBBIX OICHOK MATHOAUTEHBIM orieHKaM: 100 — 81- «oTmuano» (5);
80 — 61 - «xopomo» (4); 60 — 41 - «ynoBinerBoputensHo» (3); 40 — 21 - «HEYyAOBIETBOPUTEILHO»
(2),20 -0 - «HEOOXOAMMO IMOBTOPHOE U3YUCHUEY.

Ixaja oneHUBAHUS TECTA.

banasl Kpurepum oneHuBanusi

8-10 80-100% mpaBUJIbHBIX OTBETOB
6-7 50-70% mpaBHIILHBIX OTBETOB
4-5 20-40% npaBUWIbHBIX OTBETOB
0-3 0-1% npaBUIIbHBIX OTBETOB
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MUHWUCTEPCTBO MPOCBEIIEHU S POCCUICKOI ®EJIEPALIMU
denepanabHOE TOCYIAPCTBEHHOE OF0KETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEXKICHUE BBICIIIETO 00pa3oBaHUs

«'OCYJAPCTBEHHbBI YHUBEPCUTET NPOCBEIEHUS»
(TOCYJAPCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET IIPOCBELEHUS)

@DaKyJIbTET POMAHO-TE€PMAHCKHUX A3BIKOB
Kadenpa anrnumiickoit ¢punogoruu

TBopueckasi pa6oTa no TUCHUIINHE «JIEKCHKOJIOTHsSI AHTIHIICKOTO A3BIKA)

OunennBaemasi komnerenuusi: CITK-1.

VYK-4.2. JIeMOHCTpHUpYET YMEHHUE OCYIIECTBIIATH JAEIOBYIO IEPENUCKY HA TOCYAAPCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoit @enepaninu 1 ”THOCTPAHHOM SI3bIKE C YYETOM COLMOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.
YK-4.3. JleMoHCTpUpYET CIOCOOHOCTh HAXOIUTh, BOCIIPUHUMATh U UCIIOJIb30BaTh HH(OPMALIMIO Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE, TOJYYEHHYIO M3 TEYaTHbIX M JJIEKTPOHHBIX HCTOYHUKOB JUIS DELICHHUs
CTaHJAPTHBHIX KOMMYHUKAaTHBHBIX 33]1a4.

[1K-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U JUJIAKTUUECKUE €TUHHIIbI TPeIMETHOI 0bIacTu
(mpernoiaBaeMoro npeameTa).

[1K-1.2. YMmeet ocymecTBIsATh OTOOp yUEeOHOTO CoJlepKaHUs Ui €r0 peau3alliy B Pa3InIHbIX
¢dhopmax o0yuenus B coorBeTcTBuu ¢ TpeboBanusimu ®I'OC OO.

[1K-1.3. JleMoHCTpHUpYET YMEHHE pa3pabaThiBaTh pa3iudHble (POPMbI yUEOHBIX 3aHATHH,
MPUMEHSTh METOJIbI, IPUEMBI H TEXHOJIOTHH 00yUEHHs, B TOM YHCIIe HHPOPMALMOHHEIE.

Yposens: [loporossiii / [IpogBUHYTHII

Bux TBOpueckoii padoThl.
CocraBieHue JIEKCUKOJIOTHYECKOTO TII0CCAPHSL.

IlIxaia oneHnBaHUsI TBOPYECKOH PadOThI.

Baaa IToka3arTean

8-10 CtyneHT JeKCUKOrpauuecKu TpaBWIBHO CcOOMpaeTr U 0OpabaThIBaeT
MaTepuai, IPUBOIUT NPUMEPHI, WILTIOCTPUPYIOLIe MOoHATHs. Brimouaer 50
i 6osiee enuHUIL [IposiBIIIET TBOPUECTBO B COCTABIICHHH TIIOCCAPHSI.

6-7 CryneHT Inekcukorpaduuecku TpaBHILHO cobupaeT u oOpabaThiBacT
MaTepHaj, MPUBOJUT MPUMEPHI, WIUTIOCTPUPYIOIIHE MOHATHs. Brirodaet 40
wiv 0oJiee eIUHULL.

4-5 CryneHT cobupaer u obpabaTeiBaeT Marepuan. Brmrowaer 20 wim Oomee
€ IMHHIL.
0-3 CryneHT oOpabaThiBaeT COOpaHHBI Marepuall, HE MPUBOJUT IMPUMEPHI,

WUTIOCTpUPYIONIKE NoHATHS. Brimrouaetr Mmeree 20 eTuHMIIL.
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4. Meronnyeckue MaTepHaJibl, ONpeAe/AOIINE NPOLEAYPbl OLCHHBAHUS Pe3yJbTaTOB
0CBOCHUs 00pa30BaTEJIbHOM MPOrpaMMbl

N3ydyenne AUCUUIUIMHBI «JIEKCHUKOJIOTHS aHTJIMICKOTO S3bIKa» MPEAyCMaTPUBAET CIEIYIOIINE
(opMBI TEKyIIEro KOHTPOJS M MPOMEXYTOUYHOU aTTeCTallMH: 3a4eT C OLIEHKOH B 7 cemecTpe s
OYHOM U OYHO-320YHOU (hOpM 00yUEeHHUS.

3ayeT COCTOMT M3 JBYX 4YacTed: YCTHOH TEOpeTHUecKOW (CTYAEHT JAEMOHCTPUPYET 3HaHHE
TEOPETUYECKOr0 MaTepuala Mo JUCIUIUIMHE) U MPAKTUYECKOM YacTH (CTYyAEHT AEMOHCTPUPYET
BJIaJICHUE TpHUEMaMU aHaJIM3a SI3bIKOBBIX E€JIMHUII).

Pacnpenesienue 0a,1J10B 110 BUaaM padoT

Joxman 10 10 6amnoB
IIpesenTanus o 10 damnoB
Pedepar 1o 15 6ayos
TecThl (IOPOrOBEIN YPOBEHB) 10 20 6amioB
TecTsl (TPOABUHYTHIN YPOBEHB) 10 20 6amioB
Y cTHEIH onpoc J0 10 6amioB
3a4er ¢ OLEHKOMH o 15 damnoB
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MUHWUCTEPCTBO MPOCBEIIEHU S POCCUICKOI ®EJIEPALIMU

denepanbHOE FOCYIapCTBEHHOE OFOKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHNE BBICIIIETO 00pa30BaHUsI

«'OCYJAPCTBEHHbBI YHUBEPCUTET NPOCBEIEHUS»
(TOCYJAPCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET IIPOCBELEHUS)

DaKkyIbTET pPOMAaHO-TEPMAHCKUX A3BIKOB
Kadenpa anrnumiickoit ¢punogoruu

Hepeqeﬂb BOIIPOCOB K 3a4€Ty C OLIEHKOH M0 TUCHUILINHE «JIeKCHKO0JI0THsl AHIJIHHACKOIr0
A3BIKA»

OnennBaeMble KOMIIETEHIUH:

YK-4. Cnoco0OeH oCylecTBIATh JeIOBYI0 KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOM M MUCbMEHHON (opMax Ha
rocyIapcTBEHHOM si3bike Poccuiickoil denepaniun 1 ”HOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX);

VYK-4.1. I'paMOTHO U ICHO CTPOUT AUAJOTUYECKYIO PEUb B paMKaX MEKIMYHOCTHOTO U
MEXKYJIbTYPHOI0 OOLIEHHUsI Ha FOCYIapCTBEHHOM s3blke Poccuiickoit denepannu 1 HHOCTPaHHOM
SI3BIKE.

VYK-4.2. IeMOHCTpUpPYET YMEHHUE OCYILIECTBIISITH JEIOBYIO MEPEMUCKY HAa TOCYAapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoit @enepaiuu 1 THOCTPAHHOM SI3BIKE C YUETOM COLMOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH.
VYK-4.3. JleMoHCTpHUpYET CITOCOOHOCTh HAXOIUTh, BOCIIPUHUMATh U UCIIOIH30BaTh HHPOPMAIIUIO Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE, TOJYYEHHYIO W3 IEYaTHBIX U DJIEKTPOHHBIX HCTOYHUKOB JUISl PEIICHUS
CTaHJAPTHBIX KOMMYHUKAaTHUBHBIX 33/]a4.

IIK-1. CnocobeH ocBanBaTh M UCIIOJIb30BATH TEOPETUUECKHUE 3HAHUSI U IPAKTUUECKHE YMEHUS U
HaBBIKM B IPEIMETHON 001aCTH NMPH peIIeHNH PO(PECCHOHATBHBIX 3a]1a4.

[1K-1.1. 3HaeT cTpyKTypy, COCTaB U JUIAKTUUECKUE eTUHHIIBI TPeIMETHOI 0bIacTu
(mpemogaBaeMoro npeamMeTa).

[1K-1.2. YMeeT ocymecTBIsATh OTOOp yUeOHOTO CONEpKaHMS IS €T0 peau3alliy B Pa3InYHbIX
dhopmax o0yueHus B cooTBeTcTBUU ¢ TpeboBanmsimu OI'OC OO.

[IK-1.3. JleMoHCTpHpYET YMEHHE pa3padbaThiBaTh pa3iudHble (POPMbI yUEOHBIX 3aHATHH,
IPUMEHATh METO/IbI, IPUEMBI U TEXHOJOTHMH 00yU€HHsI, B TOM YHCIIe HHPOPMALIMOHHBIE.

Yposens: [loporossiii / [IponBuHyTHIH

1. Lexicology as a branch of linguistics. Types of lexicology. The connection of lexicology with
other branches of linguistics.

2. Language units.

3. The word and its properties.

4. The problem of linguistic meaning. Types of linguistic meaning.

5. Aspects of lexical meaning.

6. The problem of synonymy. Classification of synonyms.

7. Antonymy. Types of antonyms.

8. Polysemy and homonymy. The structure of a polysemantic word.

9. Classification of homonyms. Sources of homonymy.

10. Development of lexical meaning. Causes and types of semantic changes.

11. Metaphor and metonymy as mechanism of creating new meaning.

12. Secondary ways of semantic changes: elevation, degradation, hyperbole, litotes.

13. The etymological composition of the English lexicon. Native and borrowed words in English.
Characteristics of native words.

14. Borrowings and their classifications. Linguistic and extra-linguistic causes of borrowings. The
source language and the language of origin.

15. French borrowings.

16. German and Scandinavian borrowings.

17. Latin, Italian and Spanish borrowings.
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18. Etymological doublets, international words, false friends of the interpreter.

19. Morphemic structure of the word. Types of morphemes. Allomorphs.

20. Morphemic level of analysis of word structure. The IC and the UC analysis.

21. Primary and secondary ways of word formation.

22. Affixation.

23. Conversion.

24. Compounding.

25. Criteria of identifying a compound. Nominative binominals.

26. Secondary ways of word formation: shortening, acronymy, back formation, blending, sound
interchange, sound imitation, stress interchange.

27. Phraseological units: the definition and characteristic features. Classifications of phraseological
units.

28. Semantic classification of phraseological units.

29. Structural classification of phraseological units.

30. Syntactical classification of phraseological units.

31. Archaic words and neologisms.

32. Variant vs Dialect. Main variants of Modern English. English in different parts of the world.

33. American English vs British English: differences in the vocabulary, grammar and
pronunciation.

34. Lexicography. The main types of dictionaries.

O0pa3en NPaKTHYECKOI0 32JaHUS K 324eTy ¢ OLIEHKOI Mo JMcHuILINHe «JIekcuKoa0rus
AHTJIMICKOT0 A3BIKA»
Ne 1.
Analyze the underlined items.
1. I must resist those who punish me unjustly.
2. He upped and awayed to London.
3. By the way, that young John Forsyte is over here... boy-and-girl affair, but I thought you
ought to know.
4. At school I always found algebra a very hard nut to crack.
Answers: l.affixation 2.conversion 3.compounding 4.borrowing / phraseological unity

Ne 2,

Analyze the underlined items.

1. He was penniless, but in due course found enough work as a teacher of Greek to keep body
and soul together.
2. Mabel began to find out what a mean old rogue he is.

3. What [ mean is that he strikes me as a man who has gone to the bottom of things.

4. Soames wanted to alter his condition from that of an unmarried man to that of the married

man remarried.

Answers: l.affixation / phraseological unity 2. phraseological unity 3. phraseological unity
4. morphological foregrounding (affixation)

Ne 3.

Analyze the underlined items.

1. Frisco upped and clouted him over the jaw.

2. At the offices on Lower Broadway, he asked to see the manager, whom he found to be a
large, gross-featured, heavy-bodied man of fifty, grey-haired, grey-eyed with short, fat-
fingered hands.

3. He was always eager to welcome and unwilling to lose his friends.
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4. “For Christ sake, keep your passage clear”, had been his exact words. He wasn’t going to
kick the bucket before his time and go straight to Hell.
Answers: 1.conversion 2.compounding 3.antonyms 4.dysphemism/ phraseological unity

Analyse the highlighted expressions.

Lest I be accused of leading the young astray or be sued for heavy damages for causing disastrous
results, let me say that it takes a certain brand of deceitful and cunning intelligence or at least a
sound grasp of the technique of examining to understand the universal applicability of one’s own
work and how to dress it convincingly for a gullible examiner: unless you possess these qualities it
is better for you to grind away in the approved fashion with honest blood in your veins and diligent
industry in your hearts.

Ixana oneHNBaHUA 324€Ta C OLEHKOM

XapakTepucTHKA KosanuyecTBO 6a/1510B

CTYJICHT: 26-30

® 00HaApYXXMBaeT TIIyOOKOE MOHWMAaHHUE TEOPETUYECKHX BOIPOCOB
Y MIPaKTUYECKOIr0 BOIPOCaA;

® yMeeT BHUAETh MEXIUCUMUIUIMHAPHBIE  CBSI3M  MPEIMETOB,
MpOIIEHHBIX B Ipoliecce 00y4yeHus B OakajaBpuaTe;

® BJIaJIeeT OCHOBHOM TEPMUHOJIOTHYECKOMN 0a30ii;

® yMeeT JOTMYHO BBICTPOUTH CBOU OTBET;

® y3jaraeT CyTh BOMNPOCOB IPaMOTHO C TOYKH 3PEHUS S3BIKOBOMU
HOPMBI U METas3bIKa HAYKU;

® yMeeT BECTH IOJEMUKY C HK3aMEHaTOpamu, OTCTamBasi CBOE
MHEHME 110 IUCKYCCUOHHOW TEME.

CTYIEHT: 20-25

¢ (o0OHapy»XUBaeT JOCTATOYHO ITyOOKOE MOHMMAHHUE TEOPETUICCKUX
BOIIPOCOB M MPAKTUYECKOTO0 BOMpOCa, HO 3aTpyIHSETCS B
MIPUBEICHUN TIPUMEPOB;

® yMeeT BHUIETh MEXKIUCHUIUIMHAPHBIE CBSI3U  IPEIMETOB,
MpOIIEHHBIX B IIpoliecce 00y4yeHus B OakalaBpuaTe;

® B IIEJIOM BIAJEET TEPMUHOJIOTHYECKON 0a30i, HO JOIyCKaeT
OTJICTbHBIE HETOYHOCTH;

®  HEJOCTAaTOYHO YETKO CTPYKTYPHUPYET OTBET;

® u3JaraeT CyTh BOIMPOCOB JOCTATOYHO I'PAMOTHO C TOYKU 3PECHHUS
SI3BIKOBOM HOPMBI M ME€Tasi3bIka Hayku (He Oosiee 2-3 ommuooK);

® B IICJIOM MPaBWIBHO OTBEYAET HA  BONPOCH, HO HE OYCHb
YCHEIIHO BEJET MOJEMHUKY C 3K3aMEHAaTOpaMH, OTCTauBasi CBOE
MHEHHUE 110 JIUCKYCCUOHHOW TEME.

CTYIEHT: 14-19

® T[IOKa3bIBaeT  IOHMMAHHE  TEOPETUYECKUX  BONPOCOB U
IIPAaKTUYECKOIO BONPOCA, HO PACKPBIBAET MaTepHal HEINOJIHO,
3aTpyAHSETCS PUBOIUTH TPUMEPHI;

® He BCerja BHMIUT MEXIUCHMIIMHAPHBIC CBS3M IPEIMETOB,
MpOIIEHHBIX B IIpoliecce 00y4yeHus B OakalaBpuaTe;

® JI0MyCKaeT HETOYHOCTH B ONPE/IEIICHNH TOHATHH;

® y3JIaraeT MaTepuaj HeYeTKO M HENOCIIeJ0BATENbHO;

® JlomycKaeT OHMOKM C TOYKHM 3pEHHs] S3bIKOBOM HOPMBI M
MeTasi3blka Hayku (Oosee 4-5 ommOOK B TOM YHUCIE BEIyIIUX K
MCKa)KEHUIO CMbICJIA BBICKA3bIBAHMSI);
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®  HCHIBITHIBACT CCPHE3HBIC 3aTPYAHCHHA IPHU OTBCTC HA BOMIPOCHI
OK3aMCHaToOpa.

CTYZCHT:

® JIeMOHCTPUPYET Pa3pO3HEHHbIE OECCUCTEMHbIC 3HAHUS;

® JIOMyCKaeT IpyOble OMMUOKHU B ONPEICICHUH OHSITHIA;

® y3Jjaraer MaTepuai HeyBEPEHHO U HEUYETKO;

® JOIyCKaeT TpyOble /WM MHOTOYHCICHHBIC OIMMOKUA B YCTHOM
peun, BeAylue K HCKa)KeHHUIO CMbICJIAa BHICKA3bIBAHUS;

® HE MOXET OTBETUTh TMPAKTUYECKH HH HA OJHH BOMPOC
HK3aMEHaTopa.

0-13

HTorosas mkaJjia BoICTABJIEHHSA OI€HKH 110 JUCIUIIJINHE.

Hrtorosas olieHKa MO JUCLUIUIMHE BBICTABISAETCS MO MPUBEACHHON HIKE 1IKaje. [Ipu
BBICTABJICHUH UTOTOBOM OIICHKH IPEIOaBaTEeIeM YUUTHIBACTCS paboTa 00yJaroIerocs B TCUCHUE
BCET0 CPOKA OCBOCHUS IUCIUILIMHEI, @ TaK:Ke 0aljIbl Ha IPOMEKYTOUHOM aTTECTAIUH.

Bajuibl, nosny4yeHHsble Ouenka no AMCUUILINHE
MarucTpaHTAMHU B TeUeHHUe
OCBOCHHS JUCIUILIHHDI

81 —100 OTJIMIHO

61 — 80 XOPOIIIO

41 - 60 YJIOBJIETBOPHUTEIBHO
0-40 HEYJIOBJIETBOPUTEIIHHO
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